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Abstrak 

 

Penelitian ini mengkaji kata berpolisemi dalam bahasa Arab dengan 

memfokuskan kepada kata ‘ain (عين) dengan membandingkan terjemah dan 

makna kata ‘ain tersebut dalam tafsir Al-Furqan karya A. Hassan dan tafsir Al-

Azhar karya Buya Hamka. Tujuan penelitian ini untuk mengetahui jumlah dan 

makna kata ‘ain beserta derivasinya yang tersebar dalam Alquran lalu 

mengklasifikasikan makna kata tersebut dari tafsir Al-Furqan dan Al-Azhar. 

Penelitian ini dilakukan agar pembaca khususnya mahasiswa mengetashui adanya 

fenomena polisemi sehingga tidak bingung lagi ketika menerjemah menemukan 

kata yang bermakna ganda juga menambah wawasan mengenai dunia semantik 

dan dunia penerjemahan. Metode yang digunakan pada penelitian ini adalah 

metode penelitian kualitatif yang desain penelitiannya menggunakan pendekatan 

studi kasus dengan melalukan penelitian secara cermat dalam pada objek 

penelitiannya juga menggunakan pendekatan semantik untuk membantu 

memaknai kata ‘ain tersebut dalam Alquran. Dalam penelitian ini peneliti 

menemukan 65 kata ‘ain dalam Alquran beserta derivasinya (beberapa 

diantaranya:  عيونdan أعين). Makna kata ‘ain tersebut diantaranya mata, mata air, 

bidadari, air yang hitam, cairan tembaga, pandangan, penglihatan, dan 

hadapan. Peneliti pun menemukan beberapa makna kata ‘ain pada tafsir Al-

Furqan dan Al-Azhar yang sama maupun yang berbeda. Meskipun berbeda tetapi 

makna yang dimaksud sama. Dalam menafsirkan ayat-ayat Alquran, kedua 

mufassir sama sama menggunakan metode tahlili dan bercorak adabi ijtima’i. 
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 الملاخص

تبحث هذه الدراسة في الكلمات الجدلية باللغة العربية من خلال التركيز على 

الكلمة في العين من خلال مقارنة الترجمة ومعنى الكلمة في العين في تفسير الفرقان 

بقلم أ. حسن والأزهر في تفسير بويا حمكا. الغرض من هذه الدراسة هي معرفة 

مشتقاتها المنتشرة في القرآن ثم تصنيف  مشترك اللفظي الكلمة في العين إلى جانب

معنى الكلمة من تفسيرات الفرقان والأزهر. تم إجراء هذا البحث بحيث عرف 

القراء، وخاصة الطلاب، بوجود ظواهر مشتراك اللفظي بحيث لم يتم خلطهم بعد 

عند ترجمة للعثور على كلمات ذات معنى مزدوج، كما أضافوا نظرة ثاقبة للعالم 

وعالم الترجمة. الطريقة المستخدمة في هذه الدراسة هي طريقة بحثية الدلالي 

عن طريق تمرير بحث شامل وصفية نوعية يستخدم تصميمها البحثي منهج دراسة 

حول موضوع البحث باستخدام منهج دلالي للمساعدة في تفسير كلمة العين في 

اتها )بعضها: عيون كلمة في القرآن ومشتق ٦٥وجد البحث  القرآن. في هذه الدراسة،

وعين(. يشمل معنى الكلمة في العين العين والربيع والملاك والماء الأسود وسائل 

النحاس والرؤية والرؤية والوجه. كما وجد الباحث العديد من معاني الكلمة في 

فإن المعنى هو  العين في نفس تفسيرات الفرقان والأزهر. على الرغم من اختلافه،

 يستخدم المفكر طريقة التهليلي و الأدبي  الإجتماعي. ات القرآن،نفسه. في تفسير آي

 الكلمات المفتاحية: بوليسمي ، الكلمة في عين ، تفسير الفرقان ، تفسير الأزهر

 

 

 

 

 

 



ABSTRACT 

This study examines polemic words in Arabic by focusing on the word in ‘ain 

-by comparing the translation and the meaning of the word in ain in the Al (عين)

Furqan interpretation by A. Hassan and Al-Azhar's interpretation of Buya 

Hamka. The purpose of this study is to find out the number and meaning of the 

word in ain along with its derivatives scattered in the Qur’an and then classify 

the meaning of the word from the interpretations of Al-Furqan and Al-Azhar. 

This research was conducted so that readers, especially students, knew of the 

existence of polysemic phenomena so that they were not confused anymore 

when translating to find words that were double meaning also added insight into 

the semantic world and the world of translation. The method used in this study 

is a qualitative research  method whose research design uses a descriptive study 

approach by passing through research on the object of  research also using a 

semantic approach to help interpret the word ‘ain  in the Qur’an. In this study 

the researcher found 65 words in ‘ain in the Qur'an and their derivatives (some 

of them:  عيونand أعين). The meaning of the word in ‘ain includes eye, spring, 

angel, black water, copper fluid, vision, and face. The researcher also found 

several meanings of the word in ‘ain in the same and different interpretations of 

Al-Furqan and Al-Azhar. Although it is different, the meaning is the same. In 

interpreting the verses of the Qur’an, the two mufassir are using the method of 

the tahlili and adabi ijtima'i. 

Keywords: Polysemi, The Word in ‘Ain, Tafsir Al-Furqan, Tafsir Al-Azhar 
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